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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportscha-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/  Diein den L&ndern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

/ Eigensicher gegen RickflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG
Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG (siehe Seite 38)

Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
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Warmwassersperre nicht zu empfehlen.
WARTUNG (siehe Seite 37)
Ruckflussverhinderer missen gemaf EN 806-5
regelmaBig in Ubereinstimmung mit nationalen
oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

M ASSE (siehe Seite 35)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite 35)

SERVICETEILE [siehe Seite 40)

XXX = Farbcodierung

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

@ REINIGUNG (siehe Seite 41)

@“\ BEDIENUNG (siehe Seite 39)

M PRUFZEICHEN (siehe Seite 41)

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Filtereinsatz der Brause verschmutzt / Filtereinsatz zwischen Brause und
Schlauch reinigen
/ Ruckflussverhinderer sitzt fest / Ruckflussverhinderer austauschen
/ Luftsprudler verkalkt, verschmutzt / Luftsprudler reinigen/ austauschen
/ Armatur schwergéngig / Kartusche defekt, verkalkt / Kartusche austauschen
/ Armatur tropft / Kartusche defekt / Kartusche austauschen
/ Zu niedrige Warmwassertemperatur ~ / Warmwasserbegrenzung falsch einge- / Warmwasserbegrenzung einstellen

stellt

~

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

Drossel in der Handbrause nicht ausge-

baut

/

Drossel aus der Handbrause entfernen

Siebdichtung der Brause verschmutzt

/

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

MONTAGE (siehe Seite 36)

Rickflussverhinderer sitzt fest

=

Riickflussverhinderer austauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il estinterdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas éfre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement congu pour de I'eau
potablel

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

ETALONNAGE (voir pages 38)
#l Reéglage de la limitation d'eau chaude. En liaison
avec les chauffe-eau, un blocage de l'eau
chaude n'est pas recommandable.
ENTRETIEN (voir pages 37)
Les clapets anfi-refour doivent éfre examinés régu-
lierement conformément & la norme EN 806-5 ou
conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une
fois par an).
DIMENSIONS (voir pages 35)

DIAGRAMME DU DEBIT
[voir pages 35)

PIECES DETACHEES (voir pages 40)

XXX = Couleurs

000 = Chrome

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

NETTOYAGE (voir pages 41)

&
E

v

INSTRUCTIONS DE SERVICE
[voir pages 39)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages 41)

SOLUTION

/ Pas assez d’eau /

¢lémentfiltre de douchette encrassé /

Nettoyer le élémentfiltre entre la dou-
chette et le flexible

/ Clapet anti-retour bloque /

Changez le clapet antiretour

/ aérateur entartré ou encrassé

Nettoyer |" aérateur ou le changer
éventuellement

/ Dureté de fonctionnement /

Cartouche défectueuse, entartrée /

Changer la cartouche

/ Le mitigeur goutte /

Cartouche défectueuse

Changer la cartouche

/ Température d'eau chaude frop basse, /
pas d eau froide

Limiteur de température mal positionné  /

Positionner le limiteur de température

/ la chauffe-eau instantané ne s'allume  / Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la
pas douchefte
/ Jointilire de douchette encrassé / Nettoyer le joint-iltre entre la douchette
et le flexible
/ Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour

S

MONTAGE [voir pages 36 —_
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

/\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. | MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
Do not use silicone containing acefic acid!

ADJUSTMENT (see page 38)

To adjust the hot water limiter. Using a hot water
limiter in combination with a continuous flow
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water heater is not recommended.

MAINTENANCE (see page 37)

The check valves must be checked regularly

\

according fo EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once a
year).

DIMENSIONS (see page 35)
FLOW DIAGRAM (see page 35)

SPARE PARTS (see page 40)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CLEANING (see page 41)

K
)
|

OPERATION (see page 39)

TEST CERTIFICATE (see page 41)

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / filter insert shower dirty / Clean filter insert between shower and
hose
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves
/ Aerator calcified, dirty / Clean aerator, replace as necessary
/ Mixer stiff / Cartridge defective, calcified / Exchange cartridge
/ Mixer dripping / Cartridge defective / Exchange cartridge
/ Hot water temperature too low / Hot water limiter incorrectly set / Set hot water limiter
/ Instantaneous heater didn't work / Flow limiter in handshower isn't re- / Remove flow limiter
moved
/ Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ check valve hasn't moved back / Exchange check valves

ASSEMBLY (see page 36)



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti protettivi.

A |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o
aleolici.

A\ Attenzione!l Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il frasporto. Una volta

PER

eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e confrollare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

PROBLEMA
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DESCRIZIONE SIMBOLO
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POSSIBILE CAUSA

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

TARATURA (vedipagg. 38)

Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione di
acqua calda in combinazione con le caldaie
istantanee non & consigliabile.
MANUTENZIONE (vedi pagg. 37)

La valvola di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da EN 806-5, secondo le
normative nazionali e regionali (almeno una

volta all'anno).

INGOMBRI [vedipagg. 35)

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. 35)

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. 40)

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

PULITURA (vedipagg. 41)
PROCEDURA (vedipagg. 39)

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. 41)

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

/

elemento di filtro della doccia sporca

/

Pulire elemento di filtro tra doccia e fles-

sibile

~

Valvola antiriflusso non funziona corret-
tamentet

/

Sostituire la valvola antfiriflusso

Rompigetto difettosa, pieno di calcare

Pulire oppure sostituire il rompigetto

/ Miscelatore duro

Cartuccia difettosa

Sostituire la cartuccia

/ Miscelatore gocciola

Cartuccia difettosa

Sostituire la cartuccia

/ Temperatura dell'acqua calda

N BN BN BN

Limitazione dell'acqua calda regolata
male

N BN BN BN

Regolare la limitazione dell'acqua cal-

da

/ la caldaia istantanea non lavora

MONTAGGIO |vedipagg. 36)

~

Il limitatore di portata non & stafo smon- /

tato dalla doccetta

Smontare il limitatore di portata dalla
doccetta

Guarnizione del filtro della doccia
sporca

/

Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
e flessibile

~

Valvola antiriflusso non funziona corret-
tamentet

=

/

Sostituire la valvola antiriflusso



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

/A El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningun dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene acido acéticol

AJUSTE |(ver pagina 38)

Ajuste del limite de agua caliente. En combina-
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cién con calentadores continuos no es recomen-
dable utilizar un bloqueo de agua caliente.
MANTENIMIENTO (ver pagina 37)
Las vélvulas anti-reforno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma EN 806-5, en
acuerdo con las regulaciones nacionales o

regionales (una vez al afio, por lo menos).

DIMENSIONES (ver pagina 35)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina 35)

REPUESTOS (ver pagina 40)

XXX = Acabados

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

LIMPIAR (ver pagina 41)
MANEJO |(ver pagina 39)

MARCA DE VERIFICACION
[ver pagina 41)

N
)
!

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / elemento de filiro de la teleducha sucio / Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y tele-
ducha
/ vdlvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-reforno
/ Aireador con cal o sucio / impiar/ cambiary aireador
/ Manecilla va dura / cartucho daiiado / cambiar el cartucho
/ Grifo pierde agua / cartucho dafado / cambiar el carfucho
/ Temperatura del agua caliente / tope de agua caliente mal / ajustar fope

demasiado baja

/ Calentador instanténeo no se /

no se ha quitado limitador de caudal ~ /

quitar limitador de caudal

enciende de la teleducha
/ Filtro de la teleducha sucio / Llimpiar/Cambiar filtro entre flexo y tele-
ducha
/ vélvula anti-retorno cerrada / cambiar vélvula anti-reforno

C

MONTAJE (ver pagina 36) —_



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uifsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

INSTELLEN |[zie blz. 38]

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In
combinatie met een doorstromer is een
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warmwaterblokkering niet aanbevelenswaardig.
ONDERHOUD |zie blz. 37)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

MATEN (zie blz. 35)

DOORSTROOMDIAGRAM
(zie blz. 35)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. 40)

XXX = Kleuren

000 = Verchroomd

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

REINIGEN (zie blz. 41)

K
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|

BEDIENING (zie blz. 39)

KEURMERK (zie blz. 41)

STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / filter handdouche verstopt / Filter handdouche reinigen
/ Terugslagklep zit vast / Terugslagklep uvitwisselen
/ Perlator verstopt / Perlator reinigen/ uitwisselen
/ Bediening zwaar / Kardoes defect of verkalkt / Kardoes uitwisselen
/ Mengkraan lekt / Kardoes defect / Kardoes uitwisselen
/ Temperatuur van warm water te laag ~ / He@twoferbegrenzerverkeerd inge-  / Heetwaterbegrenzer instellen
ste
/ Doorstroomtoestel schakelt niet in / Segdrenzer van handdouche niet verwij- / Begrenzer uit handdouche verwijderen
er
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeefdichting handdouche reinigen
/ Terugslagklep zit vast / Terugslagklep vitwisselen

MONTAGE (zieblz. 36)

=
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og
kropsrengaringsformél.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for
transporfskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pa overfladen ikke
lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE

Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

FORINDSTILLING (ses. 38)

Indstilling af varmvandsbegraensningen. |
forbindelse med gennemstremningsvandvarmere
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anbefaler vi ikke en varmvandsspaerre.

SERVICE (ses. 37)

Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraen-
sere i overenstemmelse med nationale regler
afproves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

MALENE (ses. 35)

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM
(ses. 35)

RESERVEDELE (ses.40)

XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

RENGORING [ses. 41

K
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BRUGSANVISNING (ses.39)

GODKENDELSE (ses. 41)

FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Filterindsats bruser er snavset / Renger sien filterindsats bruser og slan-
e
/ Kontraventilen haenger / idskiﬁ kontraventil
/ Tilkalketsnavset perlator / Renger/ udskift perlator
/ Grebet gar treegt / Kartusche defek, tilkalket / Udskift kartusche
/ Armaturet drypper / Defekt kartusche / Udskift kartusche
/ For lav varmtvands-temperatur / Varmivandsbegraens-ningen er forkert ~ / Indstil varmtvandsbe-graensningen

indstillet

~

/ Vandvarmeren gér ikke i gang
nef

Vandsparen i handbruseren er ikke fier- /

Afmonter vandsparen i handbruseren

/ Sien mellem bruser og slange er snav-  /

set

Renger sien mellem bruser og slange

/ Kontraventilen haenger /

MONTERING (ses. 36)

=

Udskift kontraventil



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniftorizacdo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o
sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressoes das aguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apés a
montagem ndo sGo aceites quaisquer danos de
fransporte ou de superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressé@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressao testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para dgua potévell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha ¢cido
acéticol

AFINACAO |(verpagina 38)
7l Ajuste do limitador de dgua quente. Em
combinacdo com um esquentador, ndo é
recomenddvel o uso de um bloqueio de dgua
quente.
MANUTENCAO |(ver pagina 37)
As valvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5
segundo os regulamentos nacionais ou regionais

[pelo menos uma vez por ano).

MEDIDAS (ver p&gina 35)
FLUXOGRAMA |(ver pdgina 35)

PECAS DE SUBSTITUICAO
[ver pagina 40)

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA |ver pagina 41)

K
)
|

FUNCIONAMENTO (ver pagina 39)

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina 41)

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
/ Vdlvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno
/ Emulsor sujo / limpar/trocar o emulsor
/ Misturadora perra / Cartucho defeituoso,calcificado / Substituir o cartucho
/ Misturadora a pingar / Cartucho defeituoso / Substituir o cartucho
/ Temperatura da dgua quente muito /O limitador de temperatura esté incor-  / Regular o limitador de temperatura
baixa rectamente colocado
/O esquentador instanténeo ndo /O limitador de caudal ndo foi retirado /' Retirar o limitador de caudal
funciona / Filtro do vedante do chuveiro sujo / limpar o filtro enfre o chuveiro e o tubo
flexivel
/ Valvula anti-reforno estd presa / Trocar a valvula anti-retorno

C

MONTAGEM |(ver pagina 36) —_



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychiczny-
mi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujace
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na

powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowiqzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorgcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS

2 A

K
)
!

SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

USTAWIANIE (patrz strona 38)
Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika temperatury wody w
potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
wody nie jest zalecane.

KONSERWAC/JA [patrz strona 37)
Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢

kontrolowane [przynajmniej raz w roku).

WYMIARY (patrz strona 35)

SCHEMAT PRZEPLtYWU
[patrz strona 35)

CZESCI SERWISOWE (patrz strona 40)

XXX = Kody koloréw

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CZYSZCZENIE (patrz strona 41)
OBStUGA (patrz strona 39)

ZNAK JAKOSCI (patrz strona 41)

POMOC

/ Mata ilos¢ wody /
prysznicu

Zabrudzona uszczelka wktadkg filtra w /

Oczysci¢ uszczelke z wkladkg filtra po-
miedzy prysznicem a wezem

/ Zablokowane zabezpieczenie przed  /

przeptywem zwrotnym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
p’f\/wem zwrofnym

/ Napowietrzacz zakamieniony, zabru-  /

Oczysci¢/wymieni¢ napowietrzacz

dzony
/ Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem / Uszkodzony wktad, zakamieniony / Wymiana wkiadu
/ Armatura cieknie / Uszkodzony wktad / Wymiana wkiadu
/ Za niska temperatura cieptej wody / Niewlasciwe ustawienie ogranicznik ~ / Ustawi¢ ogranicznik cieptej wody

cieptej wody

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie /

zatqcza sie prysznica recznego

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z /

Usung¢ dtawik z prysznica recznego

prysznicu

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w /

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomigdzy
prysznicem a wezem

/
/
=

MONTAZ (patrz strona 36)

Zablokowane zabezpieczenie przed  /
przeptywem zwrotnym

Wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
ptywem zwrotnym



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nuiné pfi montazi nosit rukavice.

/A Produkt smi byt pouzivén pouze ke koupdnf a za
ocelem t&lesné hygieny.

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzng-
ny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plané v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&nému nasdti.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

w NASTAVENT (viz strana 38)

F—il Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojent s
protokovym ohffvacem se pouziti uzavéru teplé
vody nedoporucuje.

UDRZBA |viz strana 37)

U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v

\

souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi predpisy
testovat jejich funk&nost [alespofi jednou ro&né).

ROZMIRY |(viz strana 35)

e

‘e

DIAGRAM PRUTOKU |(viz strana 35)

SERVISNI DILY [|viz strana 40)

XXX = K&d povrchové tpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISTENT [viz strana 41)
OVLADANI (viz strana 39)

ZKUSEBNI ZNACKA |(viz strana 41)

K
E
|

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mélo vody / filtragni vlozkou u sprchy zanesené / Vye&istit sitko v t&snénf mezi sprchou a
hadici
/ Zp&ny ventil je zablokovan / Vyménit zpétny ventil
/ perlaro zanesen vodnim kamenem, zne- / vy¢istit/vyménit perldtor
cistén
/ Armatura jde zt&zka / Kartuse je vadnd, zanesend-vodnim ka- / Kartugi vymé&nit
menem
/ Armatura odkapdva / Kartuse je vadnd / Kartugi vyménit
/ Nizka teplota teplé vody / Spainé nastavend zardzka pro teplou  / Sefidit zardzku pro teplou vodu
vodu
/ Pritokovy ohiiva& nezapina / Neni odstranén krouzek ze sprchy / Odstranit krouzek ze sprchy
/ Sitko v t&snénfi u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snénf mezi sprchou a
hadici
/ Zpétny ventil je zablokovan / Vyménit zp&tny ventil

MONTAZ |viz strana 36)



ABEZPECNOSTNE POKYNY

N\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

/A Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnt
hygienu.

A\ Produkt nesmt bez dozoru pouzivaf deti, ako aj
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani
osoby, ktoré st pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.
POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, & nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované,
prepléachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré so
prave teraz platné v krajinach.

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLOV
Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

NASTAVENIE (vid strana 38)

Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojent s
prietokovymi ohrieva&mi sa neodportea pouzitie

73

obmedzovaca teplej vody.

UDRZBA |(vid strana 37)

Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v
stlade s narodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovaf ich funk&nosf (aspofi raz
roéne).

ROZMERY (vid strana 35)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana 35

SERVISNE DIELY (vid strana 40)

Prevadzkovy tlak:
Doporugeny prevadzkovy tlak:
Skosobny tlak:

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody:
Termicka dezinfekcia:

XXX = Farebné oznacenie
000 = Chrém
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
max. 1 MPa 800 i Stoir;]lezls St.eil lOpHc

0.1-0.5 MPa 820 = Brushed Nicke

950 = Brushed Brass
1,6 MPa

990 = Polished Gold-Optic

max. 60°C
70°C/ 4 min

N

CISTENIE |(vid strana 41)

OBSLUHA (vid strana 39)

/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

)

OSVEDCENIE O SKUSKE

PORUCHA

PRICINA

|

(vid strana 41)

POMOC

/ Malo vody

/

Filiragnou vlozkou sprchy je znecistené /

Vy¢istif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Obmedzova¢ spdtného nasatia je za-  / Vymenif obmedzova¢ spainého nasatfia
blokovany
/ Perlator zaneseny vodnym kamefiom  / Vyeistif alebo vymenif perldtor
/ Armatira "chodi" fazko / Kartusa je poskodend, vapenaté usade- / Vymenif kartusu
niny
/ Z armatiry kvapkd voda / Kartuia je poskodend / Vymenif kartusu
/ Nizka teplota teplej vody / Nespravne nastavend zardzka na teplo / Nastavenie zardzky na tepld vodu
vodu
/ Prietokovy ohrieva& nezapina / Nie je odstréneny krizok zo sprchy / Odstranif krozok zo sprchy
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vycistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou
/ Obmedzova¢ spamého nasatia je za-  / Vymenif obmedzovaé spéiného nasatia

MONTAZ (vid strana 36)

=

blokovany
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ok (BT 41)
Befe (B HHT 39)

Eﬂ KRkt (2 WA 41)

JEA

b

/TSR

/AR g O A 3 R

/ WTURAEI AR ] 1 3o 3 B

/B S

/A 2 B

/RIS, WEYS

/ KAy, Pl R

/ TR A / WESHUE, S5 EE TS
/ Je3kiik EESEES /B

/oK EE LMK

/i BE R B B A R

/LR BRI &

/ RRBOR B TAE

/ TR R B LB

/ RBRPURR

/ FEI R Ay B 3 3 7R

/T DRAEI AR ] 1 o

EGTET

/ IEB I



RU 14

AYKA3ZAHMG MO TEXHWMKE BE3OMAC-
HOCTW

/\ Bo spems MOHTOXA ChenyeTt HaneTh NepyaTku 8o m3be-
XAHWe NPULEMNEHUS 1 MTOPE3OB.

A 3nenme paspewaercd MCNoNb3OBATL TONBKO B TMIMEHN-
HEeCKMX Uenax: ang npuHaTKA BAHHbI A NNYHOM TUTUEHSI.

A\ [let, a Takke B3POCbIE C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHbIMM
WM CEHCOPHBIMM HENOCTATKAMM AOMKHbI MOMb30BATLCS
M3ENMEM TONBKO NOA NPUCMOTPOM. 3ANPELaeTcs Nob-
30BATHCS M3NENMEM B COCTOSHMM ANKOTONLHOTO MUK
HOPKOTMYECKOTO OMbAHEHMS.

\ nownoro knana. Mepen ycTaroskol cmecntens Heobxo-
OMMO PEryNUPOBOYHBIMM KDQHAMM BLIDOBHATL GBNEHME
XONOAHOM 1 ropsyYen BOAbl NPY NOMOLLM BEHTMNEN pery-
nMpyrowmx noaavy soabl B KBAPTHPY.

YKAZAHMA MO MOHTAXY

/ Tlepen MOHTAXOM CrieflyeT NPOBEPUTH M3NeNMe Ha Nped-
meT nospexaernin npu nepesoske. [ocne moxTaxa
npeTeH3um O BO3MELLeHMM YilepOa 30 NOBPEXAEHMS NPU
nepeso3ke MUK NOBPEXAEHMI NOBEPXHOCTEN He Npu-
HUMatOTCH.

/ Tpy©bl vt apMaTypPa DOMXKHbI ObITh YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbl 1 MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOWMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxoanmo cobnionats 1peboBAHMS NO MOHTAXY,
NENCTBYIOUIME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHBIE
Paboyee nasnenue:
Pekomenayemoe pabouee gasnenue:

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

Hasnennu:

Temneparypa ropsuet BOObI:
Tepmuyeckas nesnHdekuns:

/ W3nenue npenHasHAueHO UCKMIOYUTENBHO AMS MUTLEBOM
sofbl!

OMMCAHME CMMBOJTOB

He npumensitte cunukon, conepxaumi
YKCYCHYIO KMCROTY.

Qﬁ NOOTOHKA (cm. cTp. 38)

= Perynuposka orpannimtens ropsyei soasl. B
COYETAHMM C NPOTOUHBIMW HATPEBATENIMM HE
PEKOMEHYETCS MCMONb30BATE ONOKMPOBKY BOMbI.

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBA-
HWE [cm. ctp. 37)

3awuTta o6paTHOTO TOKA HOMKHA PEryASIPHO NPO-

\

BEpPATHCS (MMHUMYM OAMH Pa3 B fOf) NO CTAHAGPTY
EN 806-5 vnu 8 cooTBETCTBMM C HOUMOHAMbHBIMM
mnnm pefMOHOJ‘IhHhIMM HOPMOTMBOMM

PA3SMEPBI [cm. ctp. 35)
CXEMA MOTOKA (cm. crp. 35)

KOMMNMEKT f[cm. ctp. 40)

XXX = Lsetnas koamposka
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

OYUMCTKA [cm. cTp. 41)
SKCNNYATAUMS [cm. crp. 39)

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-

c
)
!

/ YKOMNNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI N9 (cm. crp. 41)
HEMCMNPABHOCTSH NPUMYMHA YCTPAHEHWE HEMCHPAB-
HOCTM
/ Hepoctatounbiit nasnerve (ecnu yctan / Ounstp nywa sarpssten / OuuncTuth GUnLTP Mexay ayWwem
Hanop sonb) WNGHTOM.
/ Knanax obparHoro toka 3aenaet / 3ameHute knanaHsl 06PATHOTO TeueHus
/ Aspartop 3acopeH Hakunbio, 3arpssier / Ouuctute/3amennte aspartop

/ Apmatypa pabortaet ¢ ycunmem

KOprMD)K HencnpaseH, sacopexne Ha- /
KUNbO

3amennTe KapTPMAX

~

ApmaTtypa npotekaet

/ Kaptpuax HeuncnpaseH

/ 3ameHute KapTpULX

~

Temneparypa ropsyeit BOAbI CIULWKOM
HIM3KQA

/

Orpatundenme ropsyeit Bonsl otperynu- /
POBAHO HENPABMALHO

Orperynupyitte orpanmnieHme ropsyen
BOfbI

/ Tpotounsiit Harpesarens He
BKNIOUQeTCH

MOHTAX [em. cip. 36] 3\:

~

[poccens He ynanek us pyyroro aywa /

M3enekute apoccens 13 pyyHoro aywa

~

QunbTp nywa 3arpasHeH

Oumctuts dunstp

~

Knanax obpartHoro toka 3aenaet /

3amenuTe KnanaHsl O6pOTHOI'O TevyeHunsq



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti
rajoittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujariestel-
mad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden
vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa kayttaa
suihkujdrjestelmad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla
on tasatftava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja

tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siells patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampodesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan
juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu 38)

Lampatilan rajoitimen s&dt@minen. Emme
suosittele kayttamaan lampatilan rajoitinta
vedenlammittimen (l@pivirtauskuumennin)
yhteydessa.

HUOLTO (katso sivu 37)

Vastaventtiilien toiminta on tarkasteftava
saannsllisesti paikallisten ja kansallisten
madraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan

kerran vuodessal).

MITAT (katso sivu 35)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu 35

VARAOSAT (katso sivu 40)

XXX = Varikoodaus

000 = Kromi

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PUHDISTUS (katso sivu 41)
KAYTTO (katso sivu 39)

KOESTUSMERKKI (katso sivu 41)

K
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|

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetts / Kasisuihkun suodatinelementti likaantu-  / Puhdistus suodatinelementti vélills suih-
nut ku ja letku.
/ Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Poresuutin kalkkeutunut, likaantunut / Puhdista/vaihda poresuutin
/ Hana on raskaskayttdinen / Patruuna rikki, kalkkikerrostumia / Vaihda patruuna
/ Hanasta fippuu vettd / Patruuna rikki / Vaihda patruuna
/ Llamminveden lampétila liian alhainen /' Lamminveden rajoitin vadrin saadetty  / Saada lamminveden rajoitin
/ Llapimenokuumennin ei kytkeydy padlle / Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole /' Poista kuristin k&sisuihkusta
poisteftu
/ Késisuihkun sihfitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé
oleva sihtitiiviste
/" Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili

C

ASENNUS (katso sivu 36) =
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ASAKERHETSANVISNINGAR

/A Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

/A Produkten féar bara anvéndas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvanda produkten ensamma.
Personer som &r pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkien har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsriktlinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

73

K
)
|

Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

JUSTERING (se sidan 38)

Stalla in varmvattenregleringen. Tillsammans med
varmvattenberedare rekommenderas inte en
varmvattensparr.

SKOTSEL (se sidan 37)

Backventilers funktion maste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst en
géng per ar).

MATTEN (se sidan 35

FLODESSCHEMA (sesidan 35)

RESERVDELAR (sesidan40)

XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan41)
HANTERING (sesidan 39)

TESTSIGILL (sesidan41)

STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Filterinsats i duschen smutsigt / Rengér filterinsats mellan slangen och
dusch
/ Backventil ér defekt / Byt backventil
/" Areator ar tackt av kalk, smutsig / Rengér/ byt areator
/ Blandare &r trég / Patron defekt, forkalkad / Byt ut patron
/ Blandare droppar / Patron defekt / Byt ut pafron
/ Varmvattentemperaturen &r fér lag / Varmvattenreglering felaktigt installd /' Stall in varmvattenreglering
/ Varmvattenberedare slér ej pa / Vattenbegransare i handduschen har ej / Ta bort vaftenbegréansaren

tagits bort

~

Silfiltret i duschen smutsigt

/ Rengér silfiliret mellan slangen och ter-
mostaten

/ Backventil ar defekt

MONTERING (sesidan 36)

=

/ Byt backventil



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mavekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba
narkotiky.

N\ Turi boti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojanéias normas.

/ Laikykités atitinkamoje $alyje galiojan&iy direktyvy del

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

7 i)

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

pﬁ REGULIAVIMAS (zr. psl. 38)

[ Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaciniais
sildytuvais nerekomenduojama naudoti karsto
vandens blokavimo jtaisy.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. psl. 37)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti fikrinama
reguliariai (maziausiai kartg per metus) pagal
EN 806-5 arba pagal galiojantias nacionalines

arba regionines normas.

ISMATAVIMAL (2 psl. 35)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. psl. 35)

ATSARGINES DALYS (zr psl. 40)

XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

VALYMAS (zr. psl. 41)

K
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EKSPLOATACIJA (zr psl. 39)

BANDYMO PAZYMA (31 psl. 41)

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srove / Duso filtro elementas uzsikimses / Valymas filtro elementas tarp dugas ir
zarna.
/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg
/ Perlatorius apkalkéjes, uzsikimses / Perlatoriy isvalyti/ pakeisti
/ Sunkiai sukiojama rankenélé / Kasete pazeista, uzkalkejusi / Pakeisti kasete
/ Maisytuvas praleidzia vandenj / Kaseté pazeista / Pakeisti kasefe
/ Per maza karsfo vandens temperatira  / Neteisingai nustatytas karsto vandens / Nustatyti karto vandens ribotuvg
ribotuvas
/ Momentinis pasildytojas nejsijungiac  / Neisimtas ribofuvas i§ duso galvutées /' [3imti ribotuvq i§ duso galvutes
/ Duso galvos filiras uzsikimses / I3valyti duso galvos filirg
/ Abulinis voztuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voztuvg

D

MONTAVIMAS (zr psl. 36) ~—~



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijecaq, kao i fielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepi-
rane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom
bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotignoj zemlji.

TEHNICKI PODATC

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporugeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: flak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Funkcije samo-¢is¢enija

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodu!

GRESKA UZROK

OPIS SIMBOLA

«

p@ REGULACIJA (pogledajstranicu 38)
71 Namijestanje limitera tople vode. U kombinaciji s

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

proto&nim bojlerima nije preporuéliiva primjena
sustava za blokiranje dotoka fople vode.
ODRZAVANIJE [pogledaj stranicu 37)
Ispravnost nepovratog ventila mora se redovito
provieravati prema standardu EN 806-5 i u
skladu sa vazec¢im propisima (najmanje jednom
godisnje).

MJERE (pogledaij stranicu 35)

DIJAGRAM PROTOKA
[pogledai stranicu 35)

REZERVNI DJELOVI
[pogledai stranicu 40)

XXX = Boje

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (pogledajstranicu 41)

UPOTREBA (pogledaj stranicu 39)

K
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OZNAKA TESTIRANJA
[pogledai stranicu 41)

OTKLANJANIJE

~

/ Nedovoljno vode Filter tusa je prljav

/ Oistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&et- / Zamijenite nepovratni ventil
ni polozaj
/ Aerator je zageplien naslagama ka-  / Oistite ili zamijenite aerator.

menca ili prljav

/ Rugica se zaglavila / Neispravan ulozak Talozenje kamenca / Zamijenite ulozak
/ Slavina kaplie / Neispravan ulozak / Zamijenite ulozak
/ Preniska temperatura tople vode / limiter vru¢e vode nije dobro podesen /' Podesite limiter viu¢e vode
/ Protoéni bojler ne radi / Limiter profoka u ru¢nom tusu nije od-  / Odstranite limiter protoka
stranjen
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tusa i crijeva
/ Nepovratni ventil se nije vratio u po&et- / Zamijenite nepovratni ventil

ni polozaj

=

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu 36)



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi mé&nusi pentru evitarea contuziunilor
si téierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spalarea,
menfinerea igienei si curdfarea corpului.

\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si
senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesuprave-
gheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se aflg sub influenta
alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriorédrile de transport si cele de suprafats.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, spalate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfecfie termicd: 70°C/4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

19

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

REGLARE (vezipag. 38)

Reglarea limitatorului de ap& caldd. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de apé& calds

73

in combinatie cu un boiler instant.
INTRETINERE (vezi pag. 37)
Supapele antiretur trebuie verificate regulat

conform EN 806-5 si standardele nationale sau
regionale (cel putin o dat& pe an).

DIMENSIUNI (vezipag. 35)

DIAGRAMA DE DEBIT
[vezi pag. 35)

PIESE DE SCHIMB (vezipag. 40)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CURATARE |(vezipag. 41)
UTILIZARE (vezipag. 39)

CERTIFICAT DE TESTARE

P4

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild. [vezi pag. 41)
DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing apé& / S-a murdé&rit garnitura de filiru a capé&tu- 7/ Curéati Garniturg de filiru dintre caps-

lui de dus.

tul dus si furtun.

~

S-a blocat supapa antiretur.

Schimbafi supapa antiretur.

~

Depuneri de calcar si impuritdfi pe pul-
verizatorul de aer.

Curétafi/ schimbafi pulverizatorulul de
aer.

/ Bateria se miscd dificil

~

Cartus defect din cauza depunerilor de
calcar

/

Schimbafi cartusul.

/ Bateria picurg

~

Cartus defect

/ Schimbati cartusul.

/ Temperatura apei calde este prea
micd

Limitarea tfemperaturii apei calde setatd
incorect.

/

Setafi limitarea temperaturii apei calde.

/ Boilerul instant nu funcfioneaza.

MONTARE (vezi pag. 36)

Reductorul nu a fost demontat din dusul
de mana.

/

Indepdriafi reductorul din dusul de
manda.

S-a murddrit garnitura de sit& o cap&tu-
lui de dus.

/

Curdtafi garnitura sitd dintre capé&tul
dus si furtun.

/

=

S-a blocat supapa antiretur.

Schimbafi supapa antiretur.
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Tia va armodUyete Toaupatiopolg kaTd T GUVaPHOAdYR-
on mpémel va Gopdte yavTia.

/\ To mpoidy emiTpémeTal va xpnoigorolsital pdvo oav
pioo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparog.

A\ Taid1d A evidikeg pe peiwpéveg owpaTikeg, SiavonTikég
kal/f) aioOnTpieg avemdpkeieg Sev emTpEmeTal va
XPNOIPOTIOIOUV TO TTPOTOV Xwpig emtpnor. Atopa umod
TV EMTAPEIQ OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKOV Oev ETITPETETAl
va xpnoigomololy ot kapia mepiTTwon 10 TPOToV.

A O1 Siadopig Mg mieong peradl g olvoeong kplou kal
LeoTol vepou Oa mpémel va avriotaBpiovral.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ TMpiv 1 ouvappohdynon mptmer va eéetaartel 1o mpoiov
yia {npitg peradopdc. Metd tnv eykatdotaon dev
avayvepilovral {npitg amd T petadopd iy emdaveiakig
nps.

/ O1 cwhfveg kai n pmatapia mpémel va TomofetnBolv
olpdwva pe Ta Ioxlovia mpdtuta, va 1eboly umd mieon
kal va SokipaoTolv.

/ ©a mptmel va Typolvral ol 0dnyieg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieang: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia {eatol vepou:
Oeppikn amoAipavon: 70°C/4 min
/ MepihapBaver BaABida avremoTpodrs.
/ To mpoidv ¢xel oxeSiacTel amokAeloTIKG yia TTOOIHO vepd!.

BAABH AITTA

fuc 60°C @

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoipornoieite aihikdvn mou mepiiyel oikd

o&ul

PYOMIZH (BA Zehiba 38)

PUBpion Tou Socoperpnth {eoTol vepol. Aev
ouviotdrar n diaraén dpayrg Leotol vepol ot
ouvduaopo pe Taxubeppooidwva.
SYNTHPHZIH (BA ZeAiba 37)

O1 BaABideg avremotpodng mpemel va eheyyovral
TAKTIKG WG TTPOG TN AeiToupyia Toug, oUpdwva pe
1o mpotumo EN 8006-5, ot oxéon pe Toug
1oyUovTEG eBVIKoUg f) ToTiKoUG kavoveg (To
eAayioTo pia popd 1o Ypovo | .

AITASTASEIS (BA Zehiba 35)
AITATPAMMA POHZ (BA 2eAiba 35)

ANTAAANAKTIKA (BA 2eAida 40)

XXX = Xpwpara

000 = Emxpwpiwpévo

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

KAOAPIZMOZ (BA Zehiba 41)

XEIPIZMOZ (BA. Zehiba 39)

)
!

SHMA EAETXOY (BN 2ehiba 41)

AlOPOwWwIH

/ Avemapkég vepd

/ otoixelo $iArpou vioug Bpwpikog /

xaBdapiopa otoixeio Girtpou perady
VTOUG kal OwARva

/ HBaABida avremoTpodig Sev yupiler  /

ANGETe TN BalBida avremoTpodrig

miow.
/ Ahara kai Bpopid oto dikipo / KabBapiotealaére to ¢pirpo
/ ZxAnpn pmarapia (peikg) / Ehattoparikd ¢uciyyio, dhata / ANayn duaciyyiou
/ H pmarapia otdle / Ehattoparikd ¢uoiyyio / AN\ayn duoryyiou
/ Xapnhf Oeppokpacia Leotol vepou / A&Bog plBpion tng mepiopioTikig S1a-  / PuBuiote Ty mepiopioTik didtaén Tou

1aéng {eoTol vepol

Leotol vepol

/ O rayubeppooidwvag Sev evepyororei- /
Tal
Xepbs

To oTpayyahioTiké mivio Sev éxel amo- /
ouvappohoyndet and Tov katalovioThpa

KaBapiote 1o otpayyaAioTikd mnvio
amd Tov KATAIoVIoTPA XEIPOG

~

TalovIoThpa

Bpwpikn oteyavomomrikiy ofra tou ka- -/

KaBapiote kal, e&v ypeiaoTel, ahA&Ere T
oteyavotoinTiki ofta peradl katalovi-
oTApa Kal OTPAaA

~

mow.

Sy,

SYNAPMOAOTHZH (BA Zehiba 36) ~

H BaABida avremoTpodng dev yupiler  /

AMGETe 10 BalBida avremoTpodrg



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabliati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljuekom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii transpor-
ine ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je freba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zakeita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarmno vodol

OPIS
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SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

JUSTIRANJE (glejte stran 38

Nastavitev omejevalnika fople vode. V povezavi
s pretocnimi grelniki uporaba zapore tople vode
ni priporogljiva.

VZDRZEVANIJE (glejte stran 37)

Delovanie protipovratnega ventila je potrebno v
skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dologili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

MERE (glejte stran 35)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran 35 )

REZERVNI DELI ([glejte stran 40)

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (glejte stran 41)
UPRAVLJANJE (glejte siran 39)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 41)

NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / filtrski element prhe je umazana / Okistite filtrirnim vlozkom med prho in
gibko cevjo.
/ Protipovratni ventil je obtical / Zameniajte protipovratni ventil
/ Perlator poapnen; umazan / O¢istite/zamenijajte perlator
/ Tezko premikanje armature / Pokvarjen vlozek, poapneno / Zamenjajte vlozek
/ 1z armature kaplia / Pokvarjen vlozek / Zamenjajte vlozek
/ Prenizka temperatura fople vode / Omejevalnik tople vode ni pravilno na- / Nastavite omejevalnik fople vode

stavljen

/ Preto¢ni grelnik se ne vklopi

MONTAZA (glejte stran 36)

Omejevalnik prefoka ni odstranjen iz
ro¢ne prhe

/ Odstranite omejevalnik prefoka iz ro¢ne
prhe

Filtrirna mreZica prhe je umazana

/ Okistite filtrimo mreZico med prho in
gibko cevjo

Protipovratni ventil je obtical

/

/

/
=

/ Zameniajte protipovratni ventil
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni-ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb lghtuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilk38)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses
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boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

HOOLDUS (vtlk37)

Tagasilésgiklappide toimimist tuleb kooskalas
riiklike jo regionaalsete madrustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(véthemalt kord aastas).

MOOTUDE (vtlk 35)
LABIVOOLUDIAGRAMM [vtlk35)

VARUOSAD (vilk40)

XXX = Varvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

PUHASTAMINE (vtlk41)
KASUTAMINE (vtlk39)

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlk41)

K
)
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RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Vahe vett / Dusi filtriga rapane / filtriga puhastage dusi ja vooliku vaheli-
ne
/ Tagasilosgiklapp on kinni / Tagasilésgiklapp vélia vahetada
/ Séel on lupjunud, must / Puhastage segisti séel vajadusel vahe-
tage
/ Segisti kaib raskelt / Toselement on katkine, lubjastunud / Vahetage t66element
/ Segisti tilgub / Toselement on katkine / Vahetage t65element
/ Sooja vee temperatuur liiga madal / Kuuma vee piirang valesti seatud / Seadke kuuma vee piirang
/ avatud siusteemi boiler ei lilitu sisse / Veehulga piirajat ei ole &ra véetud / Eemaldage veehulga piiraja
/ Dusi soeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séel-
tihend
/ Tagasilddgiklapp on kinni / Tagasildsgiklapp vélja vahetada

D

PAIGALDAMINE (vilk36) ~—~



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai
un kermena firisanai.

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst liefot 30 dusas
sisteému.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies fransportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitdjs ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro aftiecigas valsiis speka eso$as montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Karsta ddens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

/ Drogibas varsts

/|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

23 Y

SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

IEREGULESANA (skat lpp. 38)

Karsta odens ierobezotaja regulesana. Kopa ar

£
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caurteces silditajiem nav ieteicams izmantot
udens blokétaju.

APKOPE (skat. Ipp. 37)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana
ar EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem vai

vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

IZMERUS (skat. lpp. 35)

CAURPLUDES DIAGRAMMA
[skat. Ipp. 35)

REZERVES DALAS [skat. pp. 40)

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TIRTSANA (skat. lpp. 41)
LIETOSANA (skat lpp. 39)

PARBAUDES ZIME (skat lpp. 41)

K
)
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TRAUCEJUMS IEMESLS BOJAJUMU NOVERSANA
/ Maz tdens / nefirs filtrs elements no dugas / Izfirit filtra blivéjumu starp du3u un 3Jote-
ni
/ Pretvarsts ir iespradis / Nomainit pretvarstu
/" Aerators aizkalkojies, aizséréjis / Tirit/ nomainit aeratoru
/ Jaucéjkrans smagi grozams / Bojata kartuia, aizkalkojusies / Nomainit kartusu
/ Jaucejkrans pil / Bojata kartusa / Nomainit kartugu
/ Parak zema Gdens temperatira / Nepareizi noregulata karsta odens blo- / Noregulét karsta ddens ierobezosanu
k&sana
/ Neieslédzas caurteces silditajs / Rokas dusa nav demontéts varsts / lzpemt no rokas dusas varstu

/ Netirs dusas filtra blivejums

~

Izfirit filtra blivéjumu starp dugu un §|ate-
ni

/ Pretvarsts ir iesprodis /

MONTAZA (skat. lpp. 36)

Nomainit pretvarstu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

A Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste

proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZze se mora proveriti da li je proizvod otec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zatita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS

«

B

\

e

e
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SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

PODESAVANJE (vidistranu 38)
Podesavanje ograni¢ivaca tople vode. U
kombinaciji sa profo&nim bojlerima ne
preporuuje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

ODRZAVANIJE (vidistranu 37)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se
mora redovno proveravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanie jednom godiznje).
M ERE (vidistranu 35)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu 35

REZERVNI DELOVI (vidistranu 40)

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE [(vidistranu 41)
RUKOVANIJE (vidi stranu 39)

ISPITNI ZNAK (vidi stranu 41)

SMETNJA

UZROK

POMOC

/ Nedovoljno vode

filterom tuta je prljava

/ Oistite filterom izmedu tuta i crijeva

Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni polozaj

/ Zamenite nepovrafni ventil

Aerator je zageplien naslagama
kamenca ili prljav

/ Oistite ili zamenite aerator

/ Rugica se zaglavila

Neispravna kartuia, natalozeni
kamenac

/ Zamenite kartusu

/ Slavina kaplie

Neispravna kartusa

/ Zamenite kartusu

/ Preniska temperatura tople vode

Ograni¢avaé vruée vode nije dobro
podesen

/ Podesite ograni¢avaé vruée vode

/ Protoéni bojler ne radi

MONTAZA |(vidi stranu 36)

Prigugnica u ru¢nom tudu nije
odstranjena

/ Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa

Mrezasta zaptivka tuia je prljava

/ O¢istite mrezastu zaptivku izmedu tuga i
crijeva

Nepovratni ventil se nije vratio u
pocetni poloZaj

/j ~ ~ ~ N BN ~ ~ NN

/ Zamenite nepovrani ventil



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten

oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

25

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside 38)
Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-

73

delse med gjennomstremningsvarmere er det ikke
anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

VEDLIKEHOLD (seside 37)
Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5

\

og i samsvar med de nasjonale og lokale
forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i
aret).

MAL (se side 35)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(se side 35)

SERVICEDELER (seside 40)

XXX = Fargekode

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

@ RENGJDRING (seside 41)
@\ BETJENING (se side 39)

M PROVEMERKE (seside 41)

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Lite vann / Dusjens filterinnsats er skitten / rengjering filterinnsats mellom dusj og
slangen
/ Returlapstopper sitter fast / Returlapstopper byttes
/ Luftsprudler forkalket, skitten / Luftsprudler rengjeres/byttes
/ Armatur ikke left bevegelig / Kartusj defekt, forkalkning / Kartusj byttes
/ Armatur drypper / Kartusj defekt / Kartusj byttes
/ For lav varmtvannstemperatur / Varmtvannsbegrensning er feil innstilt ~ / Varmivannsbegrensning innstilles
/ gjennomstramningsvannvarmer / Drossel il handdusjen ikke fiernet / Drossel fiernes fra h&nddusjen
innkobler ikke. / Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen ren-
gjeres
/ Returlepstopper sitter fast / Returlapstopper byttes

D

MONTASJE (seside 36) —_



AYKAZAHWSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu MoHTaXa TPS6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE WK
nops3saHe.

A [TossoneHo e usnonzsaHeTo Ha nponykrTa camo 3a
KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHEe HA T410TO.

/A He e nossonero feua, KakTo 1 8b3pactHut ¢ dusnye-
CKM, YMCTBEHM U/ UNK CEH30PHM OTPAHUYEHM A
u3non3eat npoaykra 6e3 Haazop. He e nozsonero
M3NON3BAHETO HO CMCTEMATA HA NMPOAYKTA OT UL,
YNoTpebMU AnkoXon uim Apora.

A [onemute pa3nmMKkt B HANAraGHETo Mexnay m3soamte 3a
CTyneHara 1 ronnarta sona Tpﬂ6BO na ce n3pasH4BaAT.

YKAZAHME 3A MOHTAX

/ Mpenu moHTaXa NPONYKTHT TPIOBA AA CE NPOBEPH 30
TPAHCNOPTHM WeTn. Cﬂeﬂ MOHTAXA He Ce NpU3HaBAT
TPQHCNOPTHU WA MOBbLPXHOCTHM LWETH.

/ Tpvbonposoawnte 1 apmatypara 1ps6sa na ce
MOHTMPAT, TPOMMAT 1 NPOBEPST B CbOTBETCTBUE C
BANUOHMTE HOPMU.

/ Tps6sa na 6b4AT CNA3BAKM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE
CTPAHM NPEANMCAHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabortho Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopbumtento pabotHo Hansrawxe: 0,1-0,5MMa
KoHtponto nansraxe: 1,6 Mla

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
TepmuuHa nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

/ Camo3sauwmteH NnpoTns 06PATHO U3TMYAHE

/ TpoaykTst e paspaboteq camo 3a nuteitHa sonal

OMMCAHME HA CMMBOTTMTE

\
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He usnonssaire cunukoH, cvabpxaly ouetHa
kmcenuual

FOCTWMPAHE (suxte ctp. 38)
Hacrporika Ha orpanmumtens 3a Tonnata Boaa.
Bbe Bpb3KG C NPOTOUHM HarpesaTent He ce
npenops4ea BNOKMPOBKA 30 TONNATA BOAA
NOoOOPBXKA (suxtecrp. 37)
Cemacto EN 806-5 ¢yHkumonmnpaneto Ha
NPUCNOCOBNEHMITA 30 NPENOTBPATIBAHE HA
06pPATHKS NOTOK TPIOBA PEAOBHO A Ce
NpoOBEPABA B CHOTBETCTBME C HALUMOHANHUTE MK
PETVIOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE BEHBX
FOAMLWHO).

PABMEPW (suxrte ctp. 35)

OUATPAMA HA MOTOKA (smxte ctp. 35
CEPBUM3HWM YACTU (smxre ctp. 40)

XXX = Lsetoso koanpare
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

NMOYMCTBAHE (suxtecrp. 41)
OBCNYXBAHE (suxte ctp. 39)

KOHTPONMEH 3HAK (smxre ctp. 41)

HEM3MPABHOCT NPUMYMHA nomMoluw
/ Manko soaa / 3ambpcero OuntbpHa snoxka Ha pas- / Mouncrere QuntbpHa BIOXKG Mexay
npbcksarens pO3NPbCKBATENS M MAPKYYQ
/ 3npaso croawo npucnocobnenune 3a  / CmaHa Ha npucnocobnexmneto 3a npe-
ﬂpeﬂOTBpOTﬂBOHe Ha O6POTHM5| NOoTOK ﬂOTBpOTﬂBOHe Ha O6pOTHMﬂ NOTOK
/ Aepatopbt e nokpur ¢ Bapoeuk, 3ambp- / [Nouncrere/ cmerere aeparopa
ceH
/ TpyaHo noasumxHa apmarypa / [edekta runsa, nokpura ¢ saposuk  / Cmenere runsata
/ Apmatypara kane / Hedextra mnsa / Cmenerte rvnsara
/ Tebpae Hucka temneparypa Ha sogata / Orpanuyermero 3a Tonnara soaa e / Hactpoitte orpanmyenrmnero 3a tonnara
IPYWHO HACTPOEHA BOAd
/ Mpotounnst Harpesaren He ce / [pocentst 8 pyutuns pasnpsckeaten ve  / OTcTpanete Apocena oT pbyHma pas-
BK/IOYBA € IEMOHTUPAH npbckearen

/ BOM'preHO € YNNbTHEeHMEeTO C uelka Ha / HOHMCTeTe YNNBTHEHMETO C LelKa MeX-

pasnpbcksaTens

0y PO3NPBCKBATENS M MAPKYYA

/ 3npaso croswo npucnocobnenure 3a  / CmaHa Ha npucnocobnexmeTo 3a npe-
npenoTBpaTiBaHe Ha 0bpPaTHMS NOTOK [OTBPATIBAHE HO OBPATHMS NOTOK

MOHTA X (suxre ctp. 36) \k‘
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ATNPUMITKIM 3 BE3TMEKM

A [1in Yyac scTAHOBAEHHS CAiA HAAFTATK pyKaBmuKi, wob
3an06irm1 TPABMAM TA NOPI3AM.

/A Buipib MOXHO BMKOPUCTOBYBATH AUWE AN KYNQHHS,
rreHN Ta OYMLLEHHS TiNa.

A\ [litn, a TaKOX AOPOCAT 3 GI3UYHUMM, PO3YMOBUMM
70/060 CEHCOPHUMM BANAMM HE MOBUHHI BUKOPMCTOBY-
BATH Lek nponykT 6es Hanexroro Hamsny. Ocobanm,
ki nepebyBaloTs y CTAHI ANKOTONbHOTO b0 HAPKOTMY-
HOTO CN'SHiIHHS, 3060POHIETLCH BUKOPUCTOBYBATH Lie
NPOMYKT.

/\ Tapsya i XOnoaHa NOAAYi BOAW MOBMHHI MATH ORHAKO-

B TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHS

/ Tlepen BCTOHOBNEHHIM NepeBsipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOAXeHb Nif yac TpancnoprysaHs. Micns
BCTQHOBNEHHS TPAHCNOPTHI MOWKOAXEHHS YW NOWKO-
OXEHHS NOBEPXHI He PO3MMIAAIOTLCA.

/ Tpy©bu 1a KpinneHHs NoBUHHI OyTH BCTAHOBNEHI,
NPOMMUTI TO NepeBipeHi BiAnoBiAHO 0O CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHO NOTPHMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHINHTI OAHI

Poboumi tnck: make. 1 Mla

Pekomernosanumi poboumit Tuek: 0,1-0,5MlMa

BunpobysansHuin tuck: 1,6 MMa
(1 MMa =10 6ap = 147 PSI|

Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C

Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/' 30XMCT Bl 380POTHLOTO MOTOKY

/" [TponyKT Npr3HaYeHUM BUKMOYHO ANg NUTHOT Boam!

onmc cCMMBOnY

£
73

He srkopucTosyitre CUNikoH, WO MICTUTL OUTOBY
kucnory!

KOPMTYBAHHS (ausitscs cropinky 38)
Ins peryniosarHs obmexysaua rapsyoi soam.
He pekomeHayeTsCcs BUKOPUCTOBYBATU OOMEXY-
BQY rapg4oi BOAM B NOEAHAHHI 3 BOAOHArPiBAYEM
Ge3nepepsHoT aii.

TEXHIUHE OBCIIYTOBYBAHHA
(nmsiTbes cTopikky 37)

3BOPOTHI KNAMGHM HEOOXIAHO PerynipHO
nepesipstu sianosiaHo go EN 806-5 srigro 3
HOLIOHANbHMMM ABO PETIOHANLHUMU HOPMAMM
[npuHarmHi onun pas Ha pik).

PO3MIPU (amsitscs cTopitky 35)
OIATPAMA MOTOKY (amsitses cropitky 35 )

BANYACTUMHWM (ausitscs cropitky 40)

XXX = Konvopu

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

YMIWEHHS (ousitsca cropinky 41)

c
Eh
!

EKCNNYATAUIS (amsitecs cTopitky 39)

TECTOBMMWM CEPTUDIKAT
(nmsitbes cTopinky 41)

HECMPABHICTb MPNYIMHA 3ACOBM MPABOBOTO 3A-
XMCTY
/ Henoctatha KinbkicTs BOAM / BCTABKA AYWOBOTO dinbTpa GpynHa / Ouucrith BCTABHMM GINbTP MiX QyWwem i
WNAHTOM
/ 3BOPOTHWIT KNANAH 3aCTPAr / 3aminit 380pOTHI KNANAHM

/ Aepartop mae sinknaneHhs sanHsHoro  / Ounctite aepatop, 3amiHits npu Heob-
HanboTy/ Bpyannit XiAHOCTI
/ Kopcrkui smiwysay / Kaptpuax Hecnpaehui, Mae siakna-  / 3amiite kKapTpmax

OeHHA BANHAHOIO HANLOTY

/ KpanensHuit 3miwysay

/ Kaprtpunx Hecnpasrui

~N

3aMiHITs KaPTPUAX

/ TemnepaTypa rapsyoi BOAM 3aHM3bKa  /
BQY raps4oi BOAM

HenpaeunbHo HanawToBaHMM 0OMexy- /

Bcranosite 06mexysay rapsyoi soan

/ He npauiosas npotoyruit Harpisay /
HEe 3HATUM

Obmexxysay notoky Ha pyyHomy aywi /

3HiMiTb 0BMEXYBAY NOTOKY

~

HEeHUM

YwinsHiosay aywosoro dinstpa 3a6pya- /

OuncTith ywinbHeHHs QinbTpa Mix ay-
wem i WnaHrom

/ 3BOPOTHMI KNAMNGH 3aCTPAT /

MOHTAXHWMM (ausitecs cropitky 36) \k‘

3aMiHITh 3BOPOTHI KNANAHM
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglar dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanmamali-
dirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biytk basing
farkhliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlari
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

/ Geri emme énleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

ARIZA SEBEP

SIMGE ACIKLAMASI

73

A4

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

AYARLAMA (bakiniz sayfa 38)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin streklisiticiyla kullanilmasi tavsiye
edilmez.

BAKIM (bakiniz sayfa 37)

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler diizenli olarak kontrol edilmelidir. (en
az yilda bir kez)

OLCULERI (bakiniz sayfa 35)
AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa 35)

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa 40)

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa 41)
KULLANIMI (bakiniz sayfa 39)

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa 41)

YARDIM

/ Az su geliyor

/

Dusun sizgeci tikanmis olabilir

/

Filire adaptérlu arasinda dus ve hortum
temizlemek

/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin
/ Perlatér kireclenmis, kirlenmis / Perlatér kireclenmis, kirlenmis
/ Batarya kullanimi agirlasiyor / Kartus Bozulmus ve kireclenmis olabilir -/ Kartusu degistirin
/ Batarya su damlatiyor / Kartus bozuk olabilir / Kartusu degistirin
/ Sicak suyun derecesi cok disik / lsi limitleyici dizgin calismiyor / lsi limitleyiciyi yeniden ayarlayin
/ Sofben calismiyor / El dusunun icindeki akim limitleyici ¢ikar- / Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin
tilmamis olabilir
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / El'dusu ile hortum arasindaki hortumu yi-
kayin
/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin



GARANTI BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvant: Hansgrohe Armatir Lid. $ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C

Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir

GENEL MUDUR
Albert Emlek

Satici Firmanin: -
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

. R

MALIN

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2 YIL
Azami Tamir Suresi: 20 s guno

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, urint aldiginiz Yetkili Satici imzaloyacak ve kaseleyecektir.

MONTA]JI (bakiniz sayfa 36) \K‘
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségugyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatigk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem
hasznalhatjak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozstti nagy
nyomdskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvd-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
irényelveket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyés gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndlion ecetsavtartalmy szilikont!

ﬁ& BEALLITAS (lasd a oldalon 38)
= A meleg viz korlatozas bedllitasa. Atfolyés vizme-
legitéknél meleg viz korlatozé haszndlata nem
ajénloft.
\ KARBANTARTAS (l6sd a oldalon 37)
A visszafolydsgatlok moksdése a
EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizendd!

MERETET (lasd a oldalon 35)

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon 35)

TARTOZEKOK (lasd a oldalon 40)

XXX = Szinkédolas

000 = Krém

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

@ TISZTITAS (l&sd a oldalon 41)

@\ HASZNALAT (lasd a oldalon 39)

/ Atermékkel érintkezs emberi felhasznalasra
szant viz hdmérsékelte kozegészségigyi
szempontbél a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatés, haszndlati
melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elétt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén
fogyasztas eléit minden esetben javasolt o
termék atoblitése. Beizemelés utan o
csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc
hideg, illetve melegviz kifoly&sat javasoljuk.
Hosszabb (legalabb egy éjszakas) pangast
kévetsen legalabb 2 perces kifolyatasa
szikséges. Az aioblités soran nyert vizet
ivovizként, illetve ételkészitési céllal felhasz-
ndlni nem javasoljuk.

/ Ajénlott mind a f8zéshez, mind az ivéshoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekotdcssvek kizardlag nyilvantartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételenfteni. A csaptelepek tisztitasa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.] Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes
rendeletben leirtaknak.



/A perlator mikodési elvébsl adédsan
jelentds aeroszolt képez, igy Legionella

expoizié szempontjabol fokozott kockazatott

jelent. Ezért alkalmazdsa nem javasolt az

egészségugyi intézmények fekvébeteg ellatd

szobaiban, illetve minden olyan helyen, ahol

a hideg és/vagy haszndlati melegviz
Legionella csfraszama eléri a 49/2005.

[XI.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott

beavatkozdsi szintet.

M VIZSGAJEL (lasd aoldalon 41)

HIBA

oK
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MEGOLDAS

/ Kevés viz

~

A zuhany szirébetétiel koszos

/

A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell
tisztitani

~

A visszafolyasgatl beragadt.

A visszafolydsgatld kicserélése javasolt.

~

A perlétor elvizksvesedett, elszennye-
z8dott

/

A perlatort megtisziftani/kicserélni.

/ Nehezen nyithaté a csap.

~

A keramiabetét meghibasodott, elvizks-
vesedett.

/

A kerémiabetétet ki kell cserélni.

/ Csépdg a csap.

~

A keramiabetét meghibésodott.

A kerémiabetétet ki kell cserélni.

/ t6l alacsony melegviz hdmérseklet

A melegviz szabdlyozé rosszul van be-
allitva.

/

A melegviz szabalyozot djra be kell alli-
tani.

/ Az atfolyés vizmelegits nem kapcsol

be.

/

Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a
vizmennyiség szabdlyozé.

/

El kell tavolitani a vizmennyiség szabd-
lyozét.

~

A zuhany szirétémitése koszos

A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell
tisztitani

~

A visszafolydsgatlé beragadt.

SZERELES (lasd a oldalon 36)

A visszafolyasgatls kicserélése javasolt.

=
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E / Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le netioyage / Garanties/
Contact

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /

Contact

K / Rengeringsvejledning/ Garanti/Kontakt

/ Recomendagées de limpeza/Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

S / Doporuéeni k ¢isténi/ Zaruka /Kontakt
/ Odporiania pre &istenie / Zaruka/ Kontakt
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/ PexomeHnnauwmm no oumctke/Tapantus/KoxtakTsl

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomanddari pentru curdfare/ Garantie / Contact
EL
SL
ET
LV
SR
N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

/ 3Uotaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

/ Priporocilo za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt
/ Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija /Kontakti

/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

B G / Mpenoptka 3a nouncreane / fTapanums /Koxtakt
JP/ BFANDTTE/MRILTOWT/ TS
UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt
AR/ duail/ Jlasall /il Saa 55

TR / Temizleme énerisi/ Garanti/ Temas

HU / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / awp wR/nimnr/1pa nixmn
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraPe 5-9

77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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